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ناك مايلأا ، نم  موي  يف  .ليجنج  ىعدي  باشو  ديجن ، لحانملا ، ليلد  ةصق  هذه 
لاس .لحانملا  ليلد  ديجن ، توص  عمس  امدنع  ديص  ةلحر  يف  تيبلا  جراخ  ليجنج 

هابتناب عمتسي  أدبو  فقوتف  لسعلا ، معطب  رئاطلا  توص  هركذ  دقف  ليجنج ، باعل 
روفصعلا شخشخ  .هسأر  قوف  ةرجشلا ، ناصغأ  نيب  هحمل  ىتح  روفصعلا  نع  ثحبيو 

ةنيفلا نيب  افقوتم  ىرخأ  ىلإ  ةرجش  نم  زفقي  وهو  .كيتش ” كيتش ، كيتش ،  “ ريغصلا
.هعبتي ناك  ليجنج  نأ  نم  دكأتي  ىتح  ةنيفلاو 

•••

This is the story of Ngede, the Honeyguide, and a greedy
young man named Gingile. One day while Gingile was out
hunting he heard the call of Ngede. Gingile’s mouth began
to water at the thought of honey. He stopped and listened
carefully, searching until he saw the bird in the branches
above his head. “Chitik-chitik-chitik,” the little bird rattled,
as he flew to the next tree, and the next. “Chitik, chitik,
chitik,” he called, stopping from time to time to be sure that
Gingile followed.
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ىلإ نصغ  نم  زفقي  ديجن  ذخأ  .ةمخض  نيت  ةرجش  ىلإ  نانثلإا  لصو  ةعاس ، فصن  دعب 
يذلا ام  نلآا ، لاعت  اذ ، انأ  اه  : “ هل لوقيل  امنأكو  ليجنج  ىلع  هسأرب  لطيو  نصغ 

، ةرجشلا تحت  هناكم  نم  لحنلا  ىري  نأ  ليجنج  عطتسي  مل  اذكه .”؟ اديعب  كلعجي 
.ديجنب قثو  هنأ  ريغ 

•••

After half an hour, they reached a huge wild fig tree. Ngede
hopped about madly among the branches. He then settled
on one branch and cocked his head at Gingile as if to say,
“Here it is! Come now! What is taking you so long?” Gingile
couldn’t see any bees from under the tree, but he trusted
Ngede.
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نإ امو  .رانلا  لعشأو  ةسبايلا  ناصغلأا  ضعب  عمجو  ةرجشلا  تحت  هحمر  ليجنج  عضو 
رانلا يف  اهعضوو  سباي  بشخ  نم  ةليوط  اصع  ليجنج  ذخأ  ىتح  بهللا ، جهوت 

لاماح ةرجشلا  قلستي  ليجنج  أدب  مث  .اهقارتحا  ىدل  افيثك  اناخد  جرختف  قرتحتل 
.قرتحملا ريغ  اهفرط  نم  اهايإ  اكسام  هنانسأ  نيب  فيثكلا  ناخدلا  تاذ  اصعلا 

•••

So Gingile put down his hunting spear under the tree,
gathered some dry twigs and made a small fire. When the
fire was burning well, he put a long dry stick into the heart
of the fire. This wood was especially known to make lots of
smoke while it burned. He began climbing, holding the cool
end of the smoking stick in his teeth.
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عذج فوج  نم  جرخيو  لخدي  وهو  يلاعلا  لحنلا  زيزأ  ليجنج  عمس  ام  ناعرسو 
اصعلا فرطب  عفد  لحنلا ، ةيلخ  ليجنج  غلب  امدنعو  .ةيلخلا  دجوت  نيأ  نيتلا  ةرجش 

راطو اًرجمزم  اًطخاس  ةيلخلا  جراخ  ىلإ  لحنلا  عرهف  .ةرجشلا  فوج  لخاد  نخدملا 
.ليجنجل ةعجوملا  تاغدللا  ضعب  ليكي  نأ  لبق  سيل  نكل  ناكملا ، اًكرات  اًيلاع 

•••

Soon he could hear the loud buzzing of the busy bees. They
were coming in and out of a hollow in the tree trunk – their
hive. When Gingile reached the hive he pushed the smoking
end of the stick into the hollow. The bees came rushing out,
angry and mean. They flew away because they didn’t like
the smoke – but not before they had given Gingile some
painful stings!
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جرختسي أدبو  ةرجشلا  فوج  يف  ةيلخلا  ىلإ  هيدي  ليجنج  دم  لحنلا ، دعتبا  امدنع 
عضو .ءاضيبلا  تاقريلاو  نوهدلاو  لسعلاب  ةبضخملا  عمشلا  صارقأ  نم  تانفح 

.ةرجشلا ىلعأ  نم  لزنو  هتبيقح  يف  ةيانع  لكب  دهشلا  صارقأ  ليجنج 

•••

When the bees were out, Gingile pushed his hands into the
nest. He took out handfuls of the heavy comb, dripping with
rich honey and full of fat, white grubs. He put the comb
carefully in the pouch he carried on his shoulder, and
started to climb down the tree.
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نم ةريبك  ةعطقب  هئفاكي  نأ  لمأي  ناكو  ليجنج  هلعفي  ناك  ام  هابتناب  بقاري  ديجن  ناك 
اًديور برتقيو  نصغ  ىلإ  نصغ  نم  فرفري  ذخأف  .لسعلاب  ةنلآملا  دهشلا  صارقأ 

ةبرقم ىلع  ةرخص  ىلع  ديجن  طح  .ةرجشلا  لفسأ  ىلإ  لصو  ىتح  ضرلأا  نم  اًديور 
.هتأفاكم هلواني  نأ  رظتني  ثكمو  ليجنج  نم 

•••

Ngede eagerly watched everything that Gingile was doing.
He was waiting for him to leave a fat piece of honeycomb as
a thank-you offering to the Honeyguide. Ngede flittered
from branch to branch, closer and closer to the ground.
Finally Gingile reached the bottom of the tree. Ngede
perched on a rock near the boy and waited for his reward.
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ليلد روفصعلا ، اًيسانتم  هلزنم  ىلإ  هجاردأ  داعو  هحمر  طقتلاو  رانلا  افطأ  ليجنج  نكل 
ريسلا نع  ليجنج  فقوت  روتكيف .”…  روتكيف ، : “ اًبضاغ روفصعلا  حاص  .لحانملا 

؟ يقيدص اي  لسعلا  نم  اضعب  ديرت  له  اًكحاض “ : رجفناو  ريغصلا  روفصعلا  يف  قدحو 
مستقأ نذإ  اذاملف  يدحول … تاغدللا  كلت  لك  تلمحتو  هلك  لمعلاب  ماق  نم  انأ  نكل 

نأ لا نم  دكأت  نأ  دعب  ابضغ  ديجن  طاشتسا  .اًديعب  بهذ  مث  كعم .”؟ عئارلا  لسعلا  اذه 
.هسفنل مقتني  نأب  ررقو  ليجنج  عم  مهافتلل  ليبس 

•••

But, Gingile put out the fire, picked up his spear and started
walking home, ignoring the bird. Ngede called out angrily,
“VIC-torr! VIC-torrr!” Gingile stopped, stared at the little
bird and laughed aloud. “You want some honey, do you, my
friend? Ha! But I did all the work, and got all the stings.
Why should I share any of this lovely honey with you?” Then
he walked off. Ngede was furious! This was no way to treat
him! But he would get his revenge.
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ديجن توص  ليجنج  عمس  ءاقللا ، كلذ  نم  عيباسأ  ةعضب  دعبو  مايلأا ، نم  موي  يفو 
روفصعلا عبتي  أدبو  ذيذللا  لسعلا  معط  ليجنج  ركذت  .لسعلا  دوجوب  ديدج  نم  رشبي 

فقوت ةباغلا  ةفاح  لوط  ىلع  ليجنج  روفصعلا  داق  نأ  دعبو  .فغش  لكبو  ديدج  نم 
نوكت نأ  دب  لا  هأ … : “ ليجنج ركف  .كٍاوشأ  تاذ  ةللظم  ةريبك  ةرجش  تحت  حيرتسيل 

قلستي أدبو  ةريغص  ران  لاعشإب  ليجنج  عرسأ  ةرجشلا .” كلت  يف  لحنلا  ةيلخ 
ناك ام  بثك  نع  بقاري  اعباق  ديجن  ناك  ءانثلأا  يف  .هنانسأ  نيب  ناخدلا  دوعو  ةرجشلا 

.ثدحي

•••

One day several weeks later Gingile again heard the honey
call of Ngede. He remembered the delicious honey, and
eagerly followed the bird once again. After leading Gingile
along the edge of the forest, Ngede stopped to rest in a
great umbrella thorn. “Ahh,” thought Gingile. “The hive
must be in this tree.” He quickly made his small fire and
began to climb, the smoking branch in his teeth. Ngede sat
and watched.
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لاقو .هعامس  دوعت  يذلا  لحنلا  نينط  عامس  مدع  نم  اًبرغتسم  ةرجشلا  ليجنج  قلست 
ناصغأ قلست  لصاو  مث  .ةرجشلا ” قمع  يف  ةيلخلا  نوكت  دق  : “ هسفن ابطاخم 

دجو لحنلا ، ةيلخ  دجي  نأ  ضوعو  هباسح ، ليجنج  بسحي  مل  ام  ثدح  نكل  ةرجشلا ،
.فسعت لكب  اهمون  عطق  عقو  نأ  دعب  ةظاتغم  تناك  ةرمن  هجو  يف  اقدحم  هسفن 

.ةداحلا ةمخضلا  اهباينأ  نع  ترشكو  اهمف  تحتفو  اهينيع  ةرمنلا  تضمغأ 

•••

Gingile climbed, wondering why he didn’t hear the usual
buzzing. “Perhaps the hive is deep in the tree,” he thought
to himself. He pulled himself up another branch. But
instead of the hive, he was staring into the face of a
leopard! Leopard was very angry at having her sleep so
rudely interrupted. She narrowed her eyes, opened her
mouth to reveal her very large and very sharp teeth.
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يف قفخأ  هنكل  ةرجشلا ، ىلعأ  نم  لوزنلاب  ليجنج  عرسأ  ةرمنلا ، هيلع  ضقنت  نأ  لبقو 
دنع هلحاك  ىوتلاف  ضرلأا  ىلع  اًيودم  طقسو  ةرجشلا  ناصغأ  نم  نصغ  كسم 

.يوتلملا هلحاك  هل  اهلوخي  يتلا  ةعرسلاب  جرعي ، هقيرط  ليجينج  لصاو  .طوقسلا 
، ديجن مقتنا  .هب  قحلت  ملف  ساعنلا  ريثأت  تحت  تلازلا  تناك  ةرمنلا  نأ  هظح  نسحلو 

.هاسني نل  اسرد  ليجنج  نقلو  هسفنل  لحانملا ، ليلد 

•••

Before Leopard could take a swipe at Gingile, he rushed
down the tree. In his hurry he missed a branch, and landed
with a heavy thud on the ground twisting his ankle. He
hobbled off as fast as he could. Luckily for him, Leopard was
still too sleepy to chase him. Ngede, the Honeyguide, had
his revenge. And Gingile learned his lesson.
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امك .ريغصلا  روفصعلا  اذه  اومرتحاو  لاإ  ديجن  ةصق  ليجنج  ءانبأ  عمس  املك  اذكهو ،
.دهشلا نم  ةعطق  ربكأ  هل  اوكرتي  نأ  ىلع  اورصأو  لاإ  لسعلا  عمجل  اوبهذ  املك  اوناك 

•••

And so, when the children of Gingile hear the story of
Ngede they have respect for the little bird. Whenever they
harvest honey, they make sure to leave the biggest part of
the comb for Honeyguide!

12



Storybooks CanadaStorybooks Canada
storybookscanada.ca

لحانملا ليلد  رئاط  ماقتنا 

The Honeyguide’s revengeThe Honeyguide’s revenge
Written by: Zulu folktale

Illustrated by: Wiehan de Jager
Translated by: (ar) Maaouia Haj Mabrouk

This story originates from the African Storybook (africanstorybook.org) and
is brought to you by Storybooks Canada in an effort to provide children’s
stories in Canada’s many languages.

This work is licensed under a Creative Commons 
Attribution 3.0 International License.

13

https://storybookscanada.ca
https://africanstorybook.org
https://storybookscanada.ca
https://creativecommons.org/licenses/by/3.0/
https://creativecommons.org/licenses/by/3.0/

